


Respondendo ao chamado da vida 

Ao acordar de manhã, quando encontramos com os 
familiares  e  dizemos  “bom  dia”  com  alegria,  nos 
sentimos muito bem. Com um simples cumprimento, 
nasce a alegria que ecoa de um coração a outro. 

Não só às pessoas, mas às flores e frutas, se dissermos 
sempre “ como é  bela! ou “como está crescendo!”, as 
flores  florescem  ainda  mais  belas  e  as  frutas  se 
multiplicam. Pode-se dizer que as plantas respondem à 
voz humana.  

Este chamado e resposta,  isto é,  “ a resposta ao 
chamado da vida” não ocorre apenas entre os seres vivos. 
Por exemplo, a pedra sanukite, conhecida como a pedra 
que emite um belo som, a emoção que se sente ao ouvir 
uma música tocada com essa pedra pode ser explicada 
pelo fato de que há transmissão de emoções entre pedras 
inanimadas e seres humanos. 

Significa que no budismo tudo tem vida, dentro da 
relação  de  que   todas  as  coisas  não  deixam de  se 
transformar (todos os fenômenos são transitórios), e não 
há nada que exista independentemente (nada tem um 
ego) – todas as montanhas, rios, plantas e árvores, seres 
vivos e até aqueles considerados inanimados possuem 
vida. 

No mundo que vemos, as coisas surgem de várias 
formas, mas como o grande mestre Nichiren expressou, 
“Um céu e quatro mares – todas as coisas do universo são 
atribuições da Lei Maravilhosa”. Tanto os animais como 
as plantas ou os minerais são manifestações de uma 
grande força da vida e existem dentro de uma  mudança e 
de uma interdependência. 

E o que há de comum entre eles é que tudo existe para 
dar vida ao próximo. Em relação ao ser humano, pode-se 
dizer que viver dando tranqüilidade ao próximo ou ser 
motivo de alegria é a chave para se tornar feliz. 

A razão disso  é  que Shakyamuni  Buda  está  nos 
ensinando esse fato através de exemplos de sua própria 
vida. 
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TRAZENDO  FELICIDADE 
PARA O PRÓXIMO 

A SATISFAÇÃO COM  
A ALEGRIA DO PRÓXIMO 

Shakyamuni Buda não se satisfez apenas com a sua 
própria  iluminação  e  iniciou  os  primeiros  passos  da 
disseminação com o desejo de salvar todas as pessoas do 
sofrimento. Sentia que a verdadeira felicidade estava em 

poder salvar todas as pessoas. 
A história do príncipe que para salvar a mãe e os 

filhotes de tigres famintos, se jogou na frente deles, é a 
parábola que louva a vida passada de Shakyamuni Buda, 
mas ela mostra a essência da existência humana de que a 
maior alegria é obter a felicidade do próximo. 

Concretamente falando, que tipo de prática promove a 
felicidade do próximo e que tipo de ação nos traz a 
verdadeira  felicidade? 

Como  se  disse  no  início,  ter  a  iniciativa  de 
cumprimentar  as  pessoas  é  uma  das  ações.  Não  há 
ninguém  que  não  sinta  prazer  em  receber  um 
cumprimento. E ao responder ao cumprimento, se acende 
a chama de ambos os corações. 

Aceitar um pedido de alguém também  faz aumentar a 
alegria não só do próximo mas também a própria alegria. 

Ao refletir o passado, eu mesmo tive a experiência de 
muitas vezes ter aceito sem protestar o pedido de uma 
pessoa e ter me sentido feliz. Também deve haver muitas 
pessoas  que  se  empenham  em  ajudar  o  próximo 
esquecendo-se até de si, mas a própria satisfação e a 
alegria  do  próximo,  proporcionam  uma  felicidade 
indescritível. 

Ao perceber que possuímos originariamente o desejo 
de “querer ser alguém que possa dar alegria ao próximo” 
ou “querer ter uma vida sendo querida pelas pessoas”, 
naturalmente entra em ação a sabedoria e a compaixão de 
se pensar no próximo,  conseguindo dessa maneira ter um 
relacionamento em que a vida se encarrega de trazer uma 
resposta. 

Além disso, ao “tornar-se uma pessoa que dá alegria 
ao próximo” estará mais próximo do aperfeiçoamento da 
própria  personalidade, que é a essência da natureza.  



In the Footsteps of the Founder In the Footsteps of the Founder 
― Kaiso-sama ni Naraite ― 

Creio que é importante compreender que as preocupações das pessoas não são só os 
Hábeis Meios Salvíficos de Buda para que todos ingressem no verdadeiro e correto 
ensinamento, mas também que elas se originam da profunda compaixão de Buda.  

(“Koosei” março de 1955) 
 

Ao perguntarem ao Mestre Fundador “sintetize o que é o ensinamento da Risho 
Kossei-kai”, ele respondeu em seguida: “é tornar-se um buda”. 

Um certo casal teve um filho deficiente auditivo. A mãe aceitou o fato como sendo 
“um presente de Buda e assumiu a função de  criá-lo com muito amor”. Entretanto, o pai 
ainda se questionava  do por que havia acontecido isso com eles e se perguntava como 
criar aquele filho”. Foi então tirar sua dúvida com um líder da igreja. 

Foi aí que o líder orientou: “o tormento com o filho é a confissão do arrependimento 
pela  falta de devoção que você deve ter tido em relação a seus pais”. De fato, quando 
jovem saí da minha cidade natal e dei muita preocupação aos meus pais. Pode ser que 
agora, ao me ter tornado pai, havia compreendido o sentimento dos pais e tinha então 
chegado a hora de pedir perdão por seu comportamento. Na teoria havia entendido. Mas 
não conseguia concordar e continuava insatisfeito. 

 
Mesmo que a Verdade seja única, quando começa a trabalhar em um ser humano, ela 
toma várias formas. A compreensão dos   Hábeis Meios Salvíficos lhe permite 
capturar precisamente estas formas.  

(“Hoosen”  vol. especial, pg.133) 
 

O pai do menino com deficiência auditiva pediu então um conselho ao Mestre 
Fundador. E em poucas palavras ele disse: “basta vocês dois se tornarem budas enquanto 
criam esse filho”. 

Essas poucas palavras fizeram-no despertar por completo. Ele compreendeu que “o 
objetivo de viver neste mundo é para nos tornarmos budas. Inclusive ter sido abençoado 
por esse filho, e todas as coisas que  acontecem durante a vida são condições para nos 
tornarmos budas”. 

Da mesma maneira que sua esposa havia aceito o filho como um presente de Buda, 
ele iria criar seu filho com amor e se tornar um buda. Ele acreditava que se o objetivo é 
tornar-se um buda, é preciso purificar a alma. Com essa percepção, ele compreendeu que 
era verdade a orientação do líder, e achou importante rever seu passado e arrepender-se 
de seus erros. 

 
Não podemos aprender a Verdade sem sermos capazes de ver os “Hábeis Meios 
Salvíficos” como fenômenos temporários que surgem através da interação de causas e 
condições.  

(“Hoosen”  vol. especial, pg.135) 

Próxima presidente designada da Risho Kossei-kai   Kosho Niwano 

Estaremos selecionando e publicando uma parte do livro “Aprendendo da sabedoria do Mestre 
Fundador”, de autoria da próxima presidente designada Kosho Niwano, lançado no dia 5 de março de 
2008. A parte em negrito se refere a manuscritos ou palestras proferidas pelo Mestre Fundador.  

OS HÁBEIS MEIOS SALVÍFICOS:  
A NECESSÁRIA PROVIDÊNCIA DE TODAS AS COISAS 



Rev. Kosho Niwano  

Nasceu em Tóquio,  como primogênita do Mestre Presidente Nichiko 
Niwano.  Formada em Direito pela Universidade Gakushuin, estudou o 
curso regular no Seminário Gakurin, sistema de treinamento de líderes da 
Risho Kossei-kai.  Atualmente, enquanto trabalha na investigação do Sutra 
do Lótus, empenha-se às palestras em eventos principais da entidade e a 
atividades de cooperação religiosa dentro e fora do Japão; continua sua 
prática  como  próxima  presidente  designada.   Casada  com  o  Rev. 
Munehiro, eles têm um filho e três filhas.  

“Aprendendo da sabedoria do Mestre Fundador” (Editora Kossei) pg. 76~81  

 
Mais tarde, o Mestre Fundador conversou mais uma vez com esse senhor, dizendo: “A 

razão ainda pode parecer obscura para você, mas espero que crie seu filho de maneira que 
ele  conheça a verdadeira  felicidade,  e  faça isso com um sentimento de profunda 
sinceridade. Assim, eventualmente entenderá o real significado do que lhe aconteceu”. 

Depois disso, por ser deficiente auditivo foi muitas vezes maltratado, e enfrentou 
vários problemas como escolha de escola e procura de emprego, mas quando surgiam os 
problemas, lembrava-se das palavras do Mestre Fundador e assim foram capazes de através 
de suas experiências, facilitar a sua jornada para se tornarem budas. Esse filho, devido ao 
profundo amor dos pais, freqüentou a escola sem faltar um dia, entrou na faculdade e 
após se formar encontrou um emprego e hoje está trabalhando. 

 
 
O Eterno Buda continua sempre mentalizando com sentimento de grande compaixão 
para que todos os seres vivos despertem para a Verdade o mais rápido possível, e 
através da iluminação alcancem o estágio da paz e tranqüilidade.  

(“Hoosen” vol. especial, pg.51) 
 

O verdadeiro motivo de ter sido abençoado com um filho deficiente auditivo não 
teria sido a providência de Buda para guiar à verdadeira felicidade em primeiro lugar o 
pai, e todas as pessoas que se relacionam com esse filho? 

Os “Hábeis Meios Salvíficos” são todas aquelas oportunidades que se ajustam ao 
tempo, lugar e indivíduos, a fim de que a pessoa seja guiada à Verdade. Se assumimos que 
tudo que acontece na vida são os Hábeis Meios Salvíficos, o esforço em fazer vivenciar 
tudo isso é viver conforme o desejo de Buda e se conecta ao caminho da Verdade. 
Quando se compreende o verdadeiro desejo de Buda, é possível transpor as barreiras que 
se apresentam à sua frente. 

 
 
 Quando oramos aos deuses dizemos: “reverenciando, rogamos para que possamos 
alcançar toda a providência. Toda a providência significa tanto as coisas boas como as 
coisas ruins, tudo naturalmente. Estamos fazendo a promessa de que estaremos 
aceitando tudo como providência de Buda. (...) Com paciência virá o dia em que 
poderemos compreender que tudo foi uma  providência divina. 

(“Shabyoomui” pg.259)  



!
Shanzai welcomes your religious experience. Why don't you share your religious experience through Shanzai with members all over the world? Please send 
the script or inquiry to the email address; shanzai.rk-international@kosei-kai.or.jp@kosei-kai.or.jp. Thank you. 

Dessa maneira, no dia 6 de setembro do ano passado 
partimos de Narita  rumo ao Brasil.  No Brasil,  fomos 
recepcionadas com muita alegria pelo ex-reverendo Mori, 
reverendo Nagashima e  muitas  pessoas do sangha.  O 
reverendo Sakai e esposa também vieram logo depois, e 
em  10  pessoas  partimos  para  o  cemitério  onde  se 
encontravam os  restos  de  meu  pai.  De  São  Paulo  a 
distância é de 3000 km. ao norte, e me assustei ao ouvir 
dizer que na cidade de Tomé-Açu, que fica logo abaixo da 
linha do equador, a eletricidade havia chegado há apenas 
15 anos. O Sr. Muroi, que cuidou do túmulo de meu pai, 
ao nos ver disse: “Se eu não tivesse trazido seus pais, eles 
não  teriam morrido.  Sinto  muito  pelo  que  fiz”,  e  se 
desculpava várias vezes. O Sr. Muroi foi o padrinho de 
casamento de meus pais e os convidou a irem ao Brasil. 

O Sr. Muroi foi quem fez o enterro de meu pai, e 
cuidou do túmulo que já se acreditava não existir mais. Ao 
saber que atrás de tudo isso havia o sofrimento e o senso 
de  responsabilidade  incalculável  do  Sr.  Muroi,  e  ao 
imaginar o seu sentimento, senti uma dor muito grande 
dentro de mim. 

Naquele momento só conseguia dizer: “Não se culpe 
por favor. Viemos ao Brasil para lhe agradecer por ter 
cuidado do túmulo durante 40 anos”. 

O túmulo de meu pai ficava numa pequena elevação, 
num lugar calmo. O túmulo que eu via pela primeira vez 
me pareceu grande e magnífico.  Quando me coloquei 
frente ao túmulo de meu pai, toda a ansiedade e impulso 
desapareceram e a minha cabeça não conseguia pensar. Só 
conseguia dizer: “Papai, finalmente nos encontramos”, e 
então as lágrimas não paravam de jorrar. 

Nunca havia imaginado que iria pisar as terras onde 
meus pais lutaram, junto com os amigos de fé, e fui então 

O VOTO DE NASCIMENTO 
~A PROVA DE QUE NASCEMOS ORIUNDOS DE UM “DESEJO” ~  

(2ª parte)  

Hiroko Magara  

O VOTO DE NASCIMENTO 
~A PROVA DE QUE NASCEMOS ORIUNDOS DE UM “DESEJO” ~  

(2ª parte)  

※Este relato de experiência aconteceu na cerimônia do dia primeiro, no Grande Salão 
Sagrado, no dia 1º de julho de 2009. Será publicado em duas partes. 

Líder regional das senhoras da igreja de Chichibu  

tomada por uma emoção muito grande. 
Após 40 anos, foi realizado um culto de profundo 

sentimento  com  o  sangha,  liderado  pelo  celebrante 
reverendo  Sakai.  Por  coincidência  esse  era  o  dia  de 
falecimento de minha mãe, e pudemos orar pelos dois. O 
sol de Tomé-Açu é muito forte, e por estar em época de 
seca, ficamos com a garganta seca. 

Agradeci  a  oportunidade de  estar  passando aquele 
momento que me fez pensar no sofrimento de meus pais, 
no trabalho árduo que tiveram que enfrentar, dentro de um 
calor quase que insuportável. 

Durante  o  culto,  2  borboletas  voavam  nas 
proximidades do túmulo. Então minha irmã disse: “Papai e 
mamãe vieram.”. Seria a imagem de meus pais que vieram 
nos agradecer? 

Após  a  oração,  o  Sr.  Muroi  disse:  “Agora  fiquei 
tranqüilo. Não se preocupem que continuarei cuidando do 
túmulo”. Nessa hora, o rosto dele tinha uma expressão 
radiante, como que tivesse sido libertado de um encanto. 

Terminada a visita ao túmulo, na manhã que iríamos 
voltar a São Paulo, eu e minha irmã fomos nos despedir do 
Sr. Muroi. O abraço que ele nos deu tinha o cheiro de suor 
e  terra,  característico  de  Tomé-Açu.  Um  estranho 
sentimento saudoso e caloroso me deu a impressão de eu 
estar  abraçando  o  meu  pai,  e  minhas  lágrimas  não 
paravam. Desejei para sempre, do fundo do coração, muita 
saúde para o Sr. Muroi. 

Graças  ao  trabalho  do  reverendo  Sakai,  pudemos 
também encontrar e agradecer ao grande favor da família 
Akao. O Sr. Akao na época era funcionário do Consulado 
do Japão em São Paulo, e durante 2 semanas, sua família 
cuidou de nós 3 irmãos órfãos. Os vários encontros que 
pareciam ser impossíveis foram realmente uma seqüência 



de milagres. 
Sob a proteção dos deuses, foi uma viagem de 12 dias 

que  se  passou  como  um  sonho.  Foi  uma  viagem 
maravilhosa  repleta  de  milagres  e  emoções,  realizada 
graças à profunda compaixão do reverendo Sakai e esposa, 
e graças ao sentimento caloroso e às orações de todos: 
reverendo  Nagashima,   coordenadora  de  disseminação 
Mori,  coordenadora Otsuki, minha irmã, o grupo que nos 
acompanhou, os membros de Chichibu, que nos apoiaram 
e o sangha da igreja do Brasil. Agradeço profundamente 
por ter tido a oportunidade de ter ido ao Brasil e ter 
visitado o túmulo de meu pai. 

Aproveitando esta oportunidade, quero expressar meu 
profundo agradecimento. “Muito obrigada”. 

O que pensou meu pai doente ao partir deste mundo 
tendo que deixar os filhos pequenos? Com que sentimento 
minha mãe decidiu acabar com a própria vida? Eram as 
perguntas que eu fazia a mim mesma. Teve época em que 
tive ressentimentos pensando que “havia sido descartada 
de suas vidas”. 

No livro da reverenda Kosho Niwano, “Aprendendo da 
Sabedoria do Mestre Fundador” temos: “... deixando de 
procurar o motivo que se chama “Causa” e voltando os 
olhos para o motivo que se chama “Desejo”, mesmo que 
nos  deparemos  com  o  sofrimento,  achamos  que  o 

sofrimento é a prova de que nascemos neste mundo com 
um “Desejo”.”.  Li  este  trecho  e  tive  uma percepção. 
Percebi  que  se  fui  concebida   através  do  voto  de 
nascimento, meus pais “desejaram que eu vivesse” e me 
entregaram a vida. 

O fato de ter me encontrado com o ensinamento como 
se tivesse sido puxada por algo, se explica pelos meus pais 
terem me indicado com seus corpos de que ao trilharmos a 
vida  direcionados  pelo  ensinamento,  com  certeza  o 
caminho se abrirá. Creio que ao me tornar uma pessoa que 
utiliza  este  corpo  para  ser  útil  ao  próximo,  estarei 
oferecendo a melhor oração a meus pais. 

Quero  expressar  minha  profunda  gratidão  por  ter 
recebido  a  oportunidade  de  ter  recebido  a  função  de 
perante Buda e no Grande Salão Sagrado, fazer o meu 
relato, podendo assim agradecer a todos. 

Para que eu possa retribuir a toda força dada desde o 
início pelo reverendo Nezu, reverendo Sakai, reverendos 
da  igreja  do  Brasil,  todas  as  pessoas  das  igrejas  de 
Chichibu e do Brasil, fica a minha profunda promessa de 
que continuarei a minha perseverança, disseminando o 
ensinamento. 

Muito obrigada a todos. 
                         (Fim)  

In 2008, Ms. Magara (right) with her sister met their ancle in Brazil. Ms. Magara (right) with her sister visited their father’s grave in Brazil. 



The Teaching of Founder Nikkyo Niwano 

“Kaiso zuikan vol. 3” (Editora Kossei) Pg.272~273 

Rissho Kosei-kai 
Rissho Kosei-kai is a lay Buddhist organization whose holy scripture is the Threefold Lotus Sutra.  It 
was  established by Founder  Nikkyo Niwano and Co-founder  Myoko Naganuma in  1938.  This 
organization is composed of ordinary men and women who have faith in the Buddha and strive to 
enrich their spirituality by applying his teachings to their daily lives.  At both the local community and 
international levels, we, under the guidance of the President Nichiko Niwano are very active in 
promoting peace and well-being through altruistic activities and cooperation with other organizations 

 

 

SHAN-ZAI de 2009 (Vol.49) 
【edição】Risho Kossei-kai - Sede de Disseminação Internacional  

editor-responsável: Rev. Kotaro SUZUKI  editor-chefe: Sra.Shiho MATSUOKA  apoio editorial: Sra. Chika IKEBUCHI, Sra. Akiko IMAFUJI, Sra. Prapapan SRINARAT, Sra. Yukino KUDO e  Sra. Kaoru Saito 

*Esta edição possui versões em japonês, inglês, chinês, português e tailandês. Dependendo da edição, outras línguas também poderão ser editadas. *Em havendo opiniões, sugestões ou dúvidas, 
poderão contatar através dos endereços mencionados acima. *Para segunda utilização, favor informar à Sede de Disseminação Internacional. 

A FELICIDADE DE SER APOIADO  

publicados pela editora Kossei. “Se nos descuidarmos um 
pouco  que  seja  durante  a  recitação  do  Sutra,  sem se 
perceber, o pensamento vai se dissipando. ... ao perceber 
claramente que houve essa dispersão ao recitar o Sutra, é 
importante tomar consciência disso e resgatar o aqui-agora 
de forma contínua. Assim, é possível cultivar a força de 
perceber a perspicácia ou a força de observar distintamente 
o sentimento”. Ouvimos dizer que, dentre as práticas de 
nossa igreja, a meditação é fraca, mas a leitura do Sutra é 
uma magnífica meditação para se alcançar o Nirvana. 

 (Kotaro Suzuki) 

Há uma meditação praticada com fervor no budismo 
Theravada,  denominada  “Vipassana  Meditation”.  Em 
japonês  foi  traduzida  como “Meditação  da  Percepção”. 
Dizem também que foi dada maior importância à força 
desta  percepção  para  que  Buda  guiasse  as  pessoas  ao 
Nirvana. A razão está na possibilidade de se alcançar a 
perfeição da sabedoria, por meio do aprofundamento da 
percepção.  Nosso grande conhecido reverendo Phrayuki 
Naradevo  ultimamente  tem  comentado  seu  profundo 
discernimento  em  relação  ao  Sutra  dentre  os  livros 

trabalhar  com  entrega  de  leite  iniciando  a  minha  vida 
exclusivamente voltada ao ensinamento. Entretanto, mesmo 
assim não achava certo viver às custas do dinheiro da doação 
dos membros e até decidir que “para ganhar o próprio alimento 
é necessário a postura de dar a vida à disciplina religiosa”, tive 
de passar por muitos conflitos. 

Quando completei 68 anos, e relembrando-me do passado, 
percebi que havia me tornado um religioso apoiado por todos, 
podendo ter a oportunidade de ter dias maravilhosos indo ao 
exterior em trabalho de paz, sendo que não me resta senão 
agradecer por tanta satisfação.  

Eu não pensava desde o início em ser um religioso; apenas 
questionava se não haveria algum ensinamento que pudesse tirar 
o  sofrimento  que  as  pessoas  possuíam.  Tinha  apenas  o 
sentimento de querer ser útil às pessoas, mesmo sendo eu o que 
era. 

 Portanto, mesmo depois de ter fundado a Risho Kossei-kai, 
não conseguia pensar em viver a minha vida às custas da doação 
das pessoas, e na época, trabalhava ao mesmo tempo que fazia a 
disseminação. Na idade de  37 anos, foi construído o primeiro 
doojoo  (centro  de  treinamento),  e  na  oportunidade  ouvi 
comentários  dos  membros  de  que  “era  um  problema  o 
presidente continuar fazendo entrega de leite”, e assim deixei de 
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Tel: 81-3-5341-1124      Fax: 81-3-5341-1224

Rissho Kosei-kai International of North America
4255 Campus Drive, University Center A-245 Irvine, 
CA 92612, U.S.A.
Tel : 1-949-336-4430    Fax: 1-949-336-4432
e-mail: info@buddhistcenter-rkina.org     http://www.buddhistcenter-rkina.org

Rissho Kosei-kai Buddhist Church of Hawaii
2280 Auhuhu Street, Pearl City, HI 96782, U.S.A.
Tel: 1-808-455-3212    Fax: 1-808-455-4633
e-mail: info@mail.rkhawaii.org     http://www.rkhawaii.org

Rissho Kosei-kai Maui Dharma Center
1817 Nani Street, Wailuku, Maui, HI 96793, U.S.A.
Tel: 1-808-242-6175    Fax: 1-808-244-4625

Rissho Kosei-kai Kona Branch
73-4592 Mamalahoa Highway, Kailua, Kona, HI 96750, U.S.A.
Tel & Fax: 1-808-325-0015

Rissho Kosei-kai Buddhist Church of Los Angeles
2707 East First Street, Los Angeles, CA 90033, U.S.A.
Tel: 1-323-269-4741    Fax: 1-323-269-4567
e-mail: rk-la@sbcglobal.net     http://www.rk-la.com

Rissho Kosei-kai Dharma Center of San Antonio
6083 Babcock Road, San Antonio, TX 78240, U.S.A.
Tel: 1-210-561-7991     Fax: 1-210-696-7745
e-mail: trina_ozuna@juno.com

Rissho Kosei-kai Buddhist Center of Arizona

Rissho Kosei-kai Buddhist Center of Denver

Rissho Kosei-kai Buddhist Center of San Diego

Rissho Kosei-kai Buddhist Center of Las Vegas

Rissho Kosei-kai of San Francisco
1031 Valencia Way, Pacifi ca, CA 94044, U.S.A.
Tel: 1-650-359-6951     Fax: 1-650-359-5569
e-mail: rkksf@sbcglobal.net

Rissho Kosei-kai of Seattle’s Buddhist Learning Center
28621 Pacifi c Highway South, Federal Way, WA 98003, U.S.A. 
Tel: 1-253-945-0024     Fax: 1-253-945-0261
e-mail: rkseattle@juno.com

Rissho Kosei-kai of Sacramento

Rissho Kosei-kai of San Jose

Rissho Kosei-kai of Vancouver

Rissho Kosei-kai of New York
320 East 39th Street, New York, NY 10016, U.S.A.
Tel: 1-212-867-5677     Fax: 1-212-697-6499
e-mail: koseiny@aol.com

Rissho Kosei-kai of Chicago
1 West Euclid Ave., Mt. Prospect, IL 60056, U.S.A.
Tel & Fax: 1-847-394-0809
e-mail: murakami3370@hotmail.com

Rissho Kosei-kai of Dharma Center of Oklahoma
2745 N.W. 40th Street, Oklahoma City, OK 73112, U.S.A.
Tel & Fax: 1-405-943-5030
e-mail: ok.risshokoseikai@gmail.com   http://www.rkok-dharmacenter.org

Rissho Kosei-kai Buddhist Center of Dallas

Rissho Kosei-kai Buddhist Center of Klamath Falls
724 Main St. Suite 214, Klamath Falls, OR 97601, U.S.A.
Tel : 1-541-810-8127

Risho Kossei-kai do Brasil
Rua Dr. José  Estefno 40, Vila Mariana, São Paulo-SP, 
CEP 04116-060, Brasil
Tel: 55-11-5549-4446      Fax: 55-11-5549-4304
e-mail: hiromi_mat@yahoo.com     http://www.rkk.org.br

Risho Kossei-kai de Mogi das Cruzes
Av. Ipiranga 1575-Ap 1, Mogi das Cruzes-SP, 
CEP 08730-000, Brasil
Tel: 55-11-4724-8862

Rissho Kosei-kai of Taipei
4F, No.10 Hengyang Road, Jhongjheng District, Taipei City 100
Tel: 886-2-2381-1632      Fax: 886-2-2331-3433

Rissho Kosei-kai of Taichung
No.19, Lane 260, Dongying 15th St., East Dist., 
Taichung City 401 
Tel: 886-4-2215-4832/886-4-2215-4937      Fax: 886-4-2215-0647

Rissho Kosei-kai of Jilung

Rissho Kosei-kai of Tainan
No.45, Chongming 23rd Street, East District, Tainan City 701 
Tel: 886-6-289-1478      Fax: 886-6-289-1488

Rissho Kosei-kai of Pingtung
No.4, Lane 60, Minquan Road, Pingtung City,
Pingtung County 900
Tel: 886-8-732-1241      Fax: 886-8-733-8037

Korean Rissho Kosei-kai
423, Han-nam-dong, Young-San-ku, Seoul, Republic of Korea
Tel: 82-2-796-5571      Fax: 82-2-796-1696
e-mail: krkk1125@hotmail.com

Korean Rissho Kosei-kai of Pusan
1258-13, Dae-Hyun-2-dong, Nam-ku, Kwang-yok-shi, Pusan,
Republic of Korea
Tel: 82-51-643-5571      Fax: 82-51-643-5572

Korean Rissho Kosei-kai of Masan

Branches under the Headquarters
Rissho Kosei-kai of Hong Kong
Flat D, 5/F, Kiu Hing Mansion, 14 King’s Road, North Point,
Hong Kong, Special Administrative Region of the People’s Republic 
of China
Tel: 852-2-369-1836      Fax: 852-2-368-3730

Rissho Kosei-kai of Mongolia
39 Aaprtment, room number 13, Olympic street, Khanuul district, 
Ulaanbaatar, Mongolia
Tel & Fax: 976-11-318667
e-mail: rkkmongolia@yahoo.co.jp

Rissho Kosei-kai of Sakhalin
1-72 Amyrskaya Street, Yuzhno-Sakhalinsk
693000, the Russian Federation
Tel & Fax: 7-4242-43-78-56

Rissho Kosei-kai (Geneva)
1-5 route des Morillons P.O Box 2100 CH-1211 Geneva 2 Switzerland
Tel: 41-22-791-6261      Fax: 41-22-710-2053
e-mail: rkkgva@wcc-coe.org

Rissho Kosei-kai of the UK

Rissho Kosei-kai of Sydney

Rissho Kosei-kai of Singapore

International Buddhist Congregation (IBC)
5F Fumon Hall, 2-6-1 Wada, Suginami-ku, Tokyo, Japan
Tel: 81-3-5341-1230      Fax: 81-3-5341-1224
e-mail: ibcrk@kosei-kai.or.jp     http://www.ibc-rk.org/

Rissho Kosei-kai
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Rissho Kosei-kai of South Asia Division
5F Fumon Hall, 2-6-1 Wada, Suginami-ku, Tokyo, Japan
Tel: 81-3-5341-1017      Fax: 81-3-5341-1224

Thai Rissho Friendship Foundation
201 Soi 15/1, Praram 9 Road, Bangkapi, Huaykhwang
Bangkok 10310, Thailand
Tel: 66-2-716-8141      Fax: 66-2-716-8218
e-mail: thairissho@csloxinfo.com

Rissho Kosei-kai of Bangladesh
85/A Chanmari Road, Lalkhan Bazar, Chittagong, Bangladesh
Tel: 880-31-2850238      Fax: 880-31-710572 (c/o Hotel Agrabad)
e-mail:  bimanrkkbimanrkk@yahoo.com

Rissho Kosei-kai of Dhaka
House No.465, Road No-8, D.O.H.S Baridhera, 
Dhaka Cant.-1206, Bangladesh
Tel: 880-2-8316887     

Rissho Kosei-kai of Mayani
Mayani Barua Paya, Mirsarai, Chittagong,
Bangladesh

Rissho Kosei-kai of Patiya
Patiya, Post offi ce road, Patiya, Chittagong, Bangladesh

Rissho Kosei-kai of Domdama
Domdama, Mirsarai, Chittagong, Bangladesh

Rissho Kosei-kai of Cox’s Bazar
Phertali Barua Para, Cox’s Bazar, Bangladesh

Rissho Kosei-kai of Satbaria
Satbaria, Hajirpara, Chandanish, Chittagong, Bangladesh

Rissho Kosei-kai of Laksham
Dupchar (West Para), Bhora Jatgat pur, Laksham, Comilla,
Bangladesh

Rissho Kosei-ka i of Raozan
West Raozan, Ramjan Ali Hat, Raozan, Chittagong, Bangladesh

Branches under the South Asia Division
Rissho Kosei-kai of Colombo
No. 18 Anura Mawatha, Off Anderson Road, Kalubovila, Dehiwala, 
Sri Lanka
Tel: 94-11-2763035      Fax: 94-11-4205632
e-mail: rkksrilanka@visualnet.lk

Rissho Kosei-kai of Polonnaruwa
No. 29 Menik Place, Kaduruwela, Polonnaruwa, 
Sri Lanka

Rissho Kosei-kai of Habarana
151, Damulla Road, Habarana, Sri Lanka

Rissho Kosei-kai of Galle
“Suwisal” Bataganwila, Imaduwa, Sri Lanka

Rissho Kosei-kai of Kandy-wattegama
12 Station Road, Kapugastota, Sri Lanka

Delhi Dharma Center
B-117 (Basement Floors), Kalkaji, 
New Delhi-110019, India
Tel: 91-11-2623-5060      Fax: 91-11-2685-5713
e-mail:  sakusena@hotmail.com

Rissho Kosei-kai of Kolkata
E-243 B. P. Township, P. O. Panchasayar, 
KOLKATA 700094, India

Rissho Kosei-kai of Kathmandu
Ward No. 3, Jhamsilhel, Sancepa-1, Lalitpur,
Kathmandu, Nepal
Tel: 977-1-552-9464      Fax: 977-1-553-9832
e-mail: nrkk@wlink.com.np

Rissho Kosei-kai of Lumbini
Shantiban, Lumbini, Nepal
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